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SUNDAY, JULY 2, 2023 

4th Sunday of Matthew 

WELCOME ALL VISITORS 
 

On behalf of the entire Parish, we would like to welcome all visitors who came to worship 

with us today during the Divine Liturgy.  
 

 

LITURGICAL PROGRAM 
 

 

Sunday, July 9: 5th Sunday of Matthew: 

Orthros: 8:45 am Divine Liturgy: 10:00 am 
 

MEMORIALS 

July 2  Antonios and Anezina Sfiriou 

 

Synaxarion 

 

On July 2 we commemorate the Placement of the Precious Garment of the Most Holy 

Theotokos in her holy shrine at Blachernae, during the reign of Emperor Leo the Great and 

his wife Berina. 

 

On this day we also commemorate the contest of the holy Martyr Quintus. We also 

commemorate our Father among the Saints Juvenal, Archbishop of Jerusalem. 

 

By their holy inercessions, O God, have mercy on us. Amen. 

 

 

 

Rev. Fr. Georgios Oikonomou, Protopresbyter 

Presiding Priest 

frGeorgios@stnicholasmd.org 

 

Stamatia Ieromonahou, Parish Council President 

520 Ponca St. Baltimore, MD21224 

: 410.633.5020 • : 410.633.4352 

: stnicholasmd.org  info@stnicholasmd.org 

Facebook: SaintNicholasBaltimore 



ΙΕΡΑ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΗ ΑΜΕΡΙΚΗΣ  ΙΕΡΑ ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΣ ΝΕΑΣ ΙΕΡΣΕΗΣ 

ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΟΡΘΟΔΟΞΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ  

ΑΓΙΟΥ ΝΙΚΟΛΑΟΥ 
ΒΑΛΤΙΜΟΡΗ, ΜΕΡΙΛΑΝΤ 

«εβδομαδιαίο δελτίο» 
 

ΚΥΡΙΑΚΗ 2 IOYΛIOY 2023         

Δ΄ Ματθαίου 
 

ΚΑΛΩΣΟΡΙΣΜΑ 
 

Εκ μέρους του Ενοριακού Συμβουλίου και όλων των μελών της Κοινότητας 

καλωσορίζουμε τους αγαπημένους μας ενορίτες και τους φίλους επισκέπτες, που ήλθαν 

σήμερα να εκκλησιαστούν μαζί μας στη Θεία Λειτουργία.  
 

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΩΝ 
 

Κυριακή 9 Ιουλίου  Κυριακή Ε΄ Ματθαίου  

Όρθρος στις 8:45 π.μ. και Θεία Λειτουργία στις 10:00 π.μ. 

 

ΜΝΗΜΟΣΥΝΑ 

Κυριακή 2 Ιουλίου   Αντωνίου και Ανεζίνας Σφυρίου. 

 

Συναξάριον 

Τῇ Βʹ τοῦ αὐτοῦ μηνός, Μνήμην ποιούμεθα τῆς ἐν τῇ Ἁγίᾳ σορῷ καταθέσεως τῆς 

τιμίας Ἐσθῆτος τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου, ἐν Βλαχέρναις, ἐπὶ Λέοντος τοῦ μεγάλου, 

καὶ Βηρίνης τῆς αὐτοῦ γυναικός. 

Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ, Μνήμη τῆς Ἀθλήσεως τοῦ Μάρτυρος Κοΐντου, καὶ μνήμη τοῦ ἐν 

ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Ἰουβεναλίου, Ἀρχιεπισκόπου Ἱεροσολύμων. 

Ταῖς αὐτῶν ἁγίαις πρεσβείαις, ὁ Θεός, ἐλέησον ἡμᾶς. Ἀμήν. 

 
 

 

 

 

 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον. Resurrectional Apolytikion. 

Εὐφραινέσθω τὰ οὐράνια, ἀγαλλιάσθω τὰ 

ἐπίγεια, ὅτι ἐποίησε κράτος ἐν βραχίονι 

αὐτοῦ, ὁ Κύριος· ἐπάτησε τῷ θανάτῳ τὸν 

θάνατον· πρωτότοκος τῶν νεκρῶν 

ἐγένετο· ἐκ κοιλίας ᾅδου ἐῤῥύσατο ἡμᾶς, 

καὶ παρέσχε τῷ κόσμῳ τὸ μέγα ἔλεος. 

Let the heavens be glad. Let the earth rejoice 

exceedingly. For the Lord has shown 

strength with his arm. He trampled death by 

death. He became the first-born of the dead. 

Out of the belly of Hades, He has rescued 

us, and to the world He has granted the 

great mercy. 

Τῆς Θεοτόκου. For the Theotokos. 

Θεοτόκε ἀειπάρθενε, τῶν ἀνθρώπων ἡ 

σκέπη, Ἐσθῆτα καὶ Ζώνην τοῦ ἀχράντου 

σου σώματος, κραταιὰν τῇ πόλει σου 

περιβολὴν ἐδωρήσω, τῷ ἀσπόρῳ τόκῳ σου 

ἄφθαρτα διαμείναντα· ἐπὶ σοὶ γὰρ καὶ 

φύσις καινοτομεῖται καὶ χρόνος· διὸ 

δυσωποῦμέν σε, εἰρήνην τῇ οἰκουμένῃ 

δωρήσασθαι, καὶ ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν τὸ 

μέγα ἔλεος. 

Ever-virgin Theotokos, the shelter of 

mankind, you have given to your City as a 

protective wall the clothing and garment 

that you wore on your immaculate body. By 

your seedless childbirth, they have remained 

incorrupt. For in you both nature and time 

are made novel. Therefore we implore you, 

grant peace to your commonwealth, and 

great mercy to our souls. 

Κοντάκιον. Kontakion. 

Περιβολὴν πᾶσι πιστοῖς ἀφθαρσίας, 

θεοχαρίτωτε Ἁγνὴ ἐδωρήσω, τὴν ἱερὰν 

Ἐσθῆτά σου, μεθʼ ἧς τὸ ἱερόν, σῶμά σου 

ἐσκέπασας, σκέπη θεία ἀνθρώπων· ἧς περ 

τὴν κατάθεσιν, ἑορτάζομεν πόθῳ, καὶ 

ἐκβοῶντες κράζομεν πιστῶς· Χαῖρε 

Παρθένε, Χριστιανῶν τὸ καύχημα. 

You have bestowed your sacred Garment, O 

Lady, * to be a robe of incorruption, O pure 

one, * for all the faithful, O divine protection 

of mankind; * for with it you had arrayed 

your most pure sacred body. * Now with 

longing we observe the feast of its bestowal, 

* and in a loud voice we cry out with faith: * 

Rejoice, O Virgin, the boast of Christians 

everywhere. 



 

 

 

Ἀπόστολος 
 

Ἀδελφοί, εἶχεν ἡ πρώτη σκηνὴ δικαιώματα λατρείας τό τε ῞Αγιον κοσμικόν. Σκηνὴ γὰρ 

κατεσκευάσθη ἡ πρώτῃ ἐν ᾗ ἥ τε λυχνία καὶ ἡ τράπεζα καὶ ἡ πρόθεσις τῶν ἄρτων, ἥτις 

λέγεται ῞Αγια. Μετὰ δὲ τὸ δεύτερον καταπέτασμα σκηνὴ ἡ λεγομένη ῞Αγια Ἁγίων, χρυσοῦν 

ἔχουσα θυμιατήριον καὶ τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης περικεκαλυμμένην πάντοθεν χρυσίῳ, ἐν 

ᾗ στάμνος χρυσῆ ἔχουσα τὸ μάννα καὶ ἡ ῥάβδος Ἀαρὼν ἡ βλαστήσασα καὶ αἱ πλάκες τῆς 

διαθήκης, ὑπεράνω δὲ αὐτῆς Χερουβὶμ δόξης κατασκιάζοντα τὸ ἱλαστήριον· περὶ ὧν οὐκ ἔστι 

νῦν λέγειν κατὰ μέρος. Τούτων δὲ οὕτω κατεσκευασμένων εἰς μὲν τὴν πρώτην σκηνὴν διὰ 

παντὸς εἰσίασιν οἱ ἱερεῖς τὰς λατρείας ἐπιτελοῦντες, εἰς δὲ τὴν δευτέραν ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ 

μόνος ὁ ἀρχιερεύς, οὐ χωρὶς αἵματος, ὃ προσφέρει ὑπὲρ ἑαυτοῦ καὶ τῶν τοῦ λαοῦ 

ἀγνοημάτων. 

 

 

 

 

The Epistle 
 

Brethren, the first covenant had regulations for worship and an earthly sanctuary. For a tent was 

prepared, the outer one, in which were the lamp stand and the table and the bread of the Presence; 

it is called the Holy Place. Behind the second curtain stood a tent called the Holy of Holies, having 

the golden altar of incense and the ark of the covenant covered on all sides with gold, which 

contained a golden urn holding the manna, and Aaron's rod that budded, and the tables of the 

covenant; above it were the cherubim of glory overshadowing the mercy seat. Of these things we 

cannot now speak in detail. These preparations having thus been made, the priests go continually 

into the outer tent, performing their ritual duties; but into the second only the high priest goes, 

and he but once a year, and not without taking blood which he offers for himself and for the errors 

of the people. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Τὸ Εὐαγγέλιον 

 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἐλθόντι τῷ Ἰησοῦ εἰς Καπερναοὺμ προσῆλθεν αὐτῷ ἑκατόνταρχος 

παρακαλῶν αὐτὸν καὶ λέγων· Κύριε, ὁ παῖς μου βέβληται ἐν τῇ οἰκίᾳ παραλυτικός, δεινῶς 

βασανιζόμενος. καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· Ἐγὼ ἐλθὼν θεραπεύσω αὐτόν. καὶ ἀποκριθεὶς ὁ 

ἑκατόνταρχος ἔφη· Κύριε, οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς ἵνα μου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς· ἀλλὰ μόνον εἰπὲ 

λόγῳ, καὶ ἰαθήσεται ὁ παῖς μου. καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἰμι ὑπὸ ἐξουσίαν, ἔχων ὑπʼ ἐμαυτὸν 

στρατιώτας, καὶ λέγω τούτῳ, πορεύθητι, καὶ πορεύεται, καὶ ἄλλῳ, ἔρχου, καὶ ἔρχεται, καὶ τῷ 

δούλῳ μου, ποίησον τοῦτο, καὶ ποιεῖ. ἀκούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐθαύμασε καὶ εἶπε τοῖς 

ἀκολουθοῦσιν· Ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδὲ ἐν τῷ Ἰσραὴλ τοσαύτην πίστιν εὗρον. λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι 

πολλοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν ἥξουσιν καὶ ἀνακλιθήσονται μετὰ Ἀβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ 

Ἰακὼβ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, οἱ δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας ἐκβληθήσονται εἰς τὸ σκότος τὸ 

ἐξώτερον· ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς τῷ 

ἑκατοντάρχῷ· Ὕπαγε, καὶ ὡς ἐπίστευσας γενηθήτω σοι. καὶ ἰάθη ὁ παῖς αὐτοῦ ἐν τῇ ὥρᾳ 

ἐκείνῃ. 

 

The Gospel 

 

At that time, as Jesus entered Capernaum, a centurion came forward to him, beseeching him and 

saying, "Lord, my servant is lying paralyzed at home, in terrible distress." And he said to him, "I 

will come and heal him." But the centurion answered him, "Lord, I am not worthy to have you 

come under my roof; but only say the word, and my servant will be healed. For I am a man under 

authority, with soldiers under me; and I say to one, 'Go,' and he goes, and to another, 'Come,' and 

he comes, and to my slave, 'Do this,' and he does it." When Jesus heard him, he marveled, and said 

to those who followed him, "Truly, I say to you, not even in Israel have I found such faith. I tell 

you, many will come from east and west and sit at table with Abraham, Isaac, and Jacob in the 

kingdom of heaven, while the sons of the kingdom will be thrown into the outer darkness; there 

men will weep and gnash their teeth." And to the centurion Jesus said, "Go; be it done for you as 

you have believed." And the servant was healed at that very moment. 

 

 

 

 

 

 



ΕΚΔΗΛΩΣΕΙΣ 

 

Ετήσια Χοροεσπερίδα τιμώντας την Πανήγυρη του Αγίου Νικολάου, Σάββατο 25 

Νοεμβρίου 2023. 

 

Το Μουσείο Ελληνικής Κληρονομιάς του Μέριλαντ θα παρουσιάσει την ταινία 

"Πολίτικη Κουζίνα" στον Ευαγγελισμό της Θεοτόκου, στις 17 Σπτεμβρίου 2023. Ο Άλεξ 

Παππάς θα ετοιμάσει ένα γεύμα με έμπνευση από την Κωνσταντινούπολη ($35,00). 

 

Ο Φιλανθρωπικός Οργανισμός Άξιον σας προσκαλεί στην πρεμιέρα 

της ταινίας "Γάμος αλά Ελληνικά 3" στις 7 Σεπτεμβρίου 2023 στις 7 μ.μ. 

στο Harbor East Cinemas. Εισιτήριο: $30,00. Τα έσοδα θα διατεθούν για την ενίσχυση των 

Ελληνικών Ορθόδοξων Εκκλησιών της περιοχής.  

Εισιτήρια https://forms.gle/zcaVxfB6daEVKFFE7.  

 

Ο Φιλανθρωπικός Οργανισμός Άξιον σας προσκαλεί στη συναυλία του Θάνου 

Πετρέλη στο Martin's Valley Mansion στις 13 Οκτωβρίου 2023. Τα έσοδα θα διατεθούν για 

την ενίσχυση των Ελληνικών Ορθόδοξων Εκκλησιών της περιοχής. Πληροφορίες για τα 

εισιτήρια προσεχώς. 

 

EVENTS 

 

SAVE THE DATE: Saint Nicholas Name Day Celebretaion: Saturday, November, 25th 

 

The Hellenic Heritage Museum of Maryland will present the film "A Touch of Spice" at 

Annunciation Orthodox Center, on September 17th, 2023. Alex Pappas will prepare a lunch 

with influence from Constantinople and beyond ($35,00). 

 

My Big Fat Greek Wedding 3 Exclusive PRIVATE Pre-Screening ~ Thursday, September 7th 

at 7pm at the Harbor East Cinemas. Tickets are $30 and include the movie, parking, popcorn 

& soda. Proceeds will benefit the Greek Orthodox Churches in the Baltimore area. Tickets: 

https://forms.gle/zcaVxfB6daEVKFFE7.  

 

AXION CHARITY EVENTS presents the Return of Thanos Petrelis ~ Live in Baltimore for 

a Greek Concert to benefit the Greek Orthodox Churches in the Baltimore area. Friday 

October 13th at Martin's Valley Mansion.  

 

 

 

 

 


